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Odium Perpetua

Ненависть Вечная
Одиум Хэйтрэд

От автора:
Главный «герой» этой истории (он же рассказчик) – «бессмертный человеконенавист-

ник». Не известно, являлся ли он изначально человеком или нет. Его имя забыто даже им
самим. Сам себя бессмертный называет Одиум Хэйтрэд (оба слова означают «ненависть»:
Odium (латинский) Hatred (английский).

Он был свидетелем «самых тёмных моментов» человеческой истории, и далеко не пона-
слышке знает о жестокости людей к себе подобным, и об их губительном влиянии на Землю.
На протяжении своей сверхъестественно долгой жизни Одиум неоднократно пытался найти
спокойное место для коротания вечности на лоне природы. Далеко не единожды он старался
«ассимилироваться» в обществе «землян», но попытки укрыться от человечества, или влиться
в него окончились печально. Со временем единственным его чувством к человечеству стала
ненависть, а людей он видит, как «паразитов», «вирусов» уничтожающих друг друга и отравля-
ющих планету. Не способный прекратить своё существование и уставший от жестокости «зем-
лян», Хэйтрэд готов впасть в отчаяние, но призыв о помощи от Земли изменил всё. Теперь
у него есть миссия, и после долгих поисков, Одиум нашёл способ уничтожить человечество
любым вообразимым способом (и не один раз).

Второй «герой истории» – сам многоликий Апокалипсис, принимающий разные формы:
от реалистичных вариантов гибели человечества до самых нелепых форм, порожденных мсти-
тельным сознанием бессмертного.

Это история о ненависти длиной с само время и о спасении планеты. Это история о 29
ликах апокалипсиса.
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ПРОЛОГ

 
 

Часть 1
 

Поэт

Говорят, поэт, словно пророк

Знает когда придет его рок

Какой от этого мне прок?

Никогда не возьмёт Смерть с меня «оброк»

Для «прозревшего» счастья в жизни нет

Слишком большой срок даже 30 лет

А что делать бессмертному? скажите мне

Когда придет конец моей злополучной судьбе?

Забылось моё имя, исчезло оно во тьме

Одиум Хэйтрэд сейчас меня зовут

Я неутолимой ненависти сосуд

Ибо из всего эмоций буйства

Не осталось ничего кроме этого чувства

Много раз человечеству бросал вызов я:

«Кого вперед в свои хладные объятия примет сырая земля!»

Но до сих пор у нас ничья

Жива людская скверна, жив и я

Пока не началась новая в истории моей глава
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Часть 2

 

Тьма

Так называемые учёные – дураки

Хотят дать возможность человечеству в другие планеты вонзить свои вампирские клыки

Пытаясь, якобы, Вселенную познать

Не могут или не хотят ничтожность и гнусность людскую признать

За примерами далеко не надо ходить

Могу один сразу предъявить

Есть всем известная обитаемая планета – одна штука

Крайне тяжело она больна

Опасными «паразитами» заражена

В агонии корчится – это совсем уже не шутка

Ужасно её положение скажу без прикрас

«Твари» на куски ее разрывают

Все до чего руки дотянутся поглощают и отравляют

Пожирают планетарные кости и кровь – ископаемые нефть и газ

Для них слепцов планета – всего лишь скала

Но жива и разумна она

Долго Гея кричала, пытаясь до кого-нибудь достучаться

Cлишком долго безответным был её зов

Уже накрыл Землю отчаяния непроницаемый покров

Пока с бессмертным не сумела она связаться

Находился я в очередной безликой точке своего вечного пути

Без цели, кроме нахождения способа из жизни уйти
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От духа планеты сообщение

Было для меня словно откровение

Состоялся у нас долгий разговор

Пока не был заключен договор

Если цели удастся достичь

Каждый из нас сможет заветную мечту осуществить

Нужно мне планету освободить от ига проклятых людей

Тогда лишь я смогу сбросить тяжкий груз жизни цепей

Окрыленный перспективой такой

Вступил я в схватку с судьбой
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Финальная часть

 

Отчаянный крик измученной планеты

Печаль планеты словно ночная тень

Скрывается когда наступает новый день

Лишь когда всё спит

Планета по своим потерянным «детям» скорбит

Уничтожил их злобный «паразит»

Самой Земле смертельная опасность грозит

Над ней чудовищ-людей ядовитый меч висит

Скоро забвение её поглотит

Хотя там она своих погибших чад встретит

Такая судьба ей чрезвычайно страшит

Отчаяние ей претит

Но слишком долго она молчит

И за «чудовищным пиром» следит

В бессмертном она единственную надежду видит

И голосом полным боли ему кричит

Когда в забытье он лежит
И о вечном покое грезит

В царстве сна бессмертный на вершине мира сидит

Душа его словно орёл в безграничном небе кружит

И пока к недосягаемой свободе «птица души» летит

Мать Земля с ним говорит:
Неминуемая гибель ждет всех птиц

С каждым днём нулей больше чем единиц
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Скоро исчезнут пернатые из лесов и полей

Больше не будут они между континентами летать над синей гладью океанов и морей
Все сгинут они: от невзрачных черных грачей

До величественных белых лебедей

Такая же судьба ждёт растения, рыб, насекомых, зверей
Монстр-человек смерть для природы всей

Пожалей Гею, бессмертный, пожалей

Скоро придет ужасный конец моих дней

Не вырваться никому из чудовищ жадный когтей

Всё сожгут они в пламени жестокости своей

Спаси планету от проклятых людей

Скорей, бессмертный, скорей

Убей ненасытных «упырей», убей

Пусть не останется от них даже теней

Выжги все их следы светом очистительных огней

Когда покончишь со скверной всей

Долгожданную награду ты получишь из руки моей
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Глава 1

 

Бессмертный

Расскажу как есть

Бессмертие ни награда ни честь

Вечная жизнь – вечные страдания

Страшнее нет наказания

Когда родился не знаю сам

Нет счета моим годам

Сотни раз погибал

Но неизбежно воскресал

Ибо смерть для меня лишь не приносящий отдых сон

И слишком короток он

Я горел в огне и замерзал в ледяной тьме

Был завален камнями и тонул на морском дне

Пал добычей зверей и жертвой людей

Но сколько бы огонь жизни моей не угасал

Этот мир меня не отпускал

Видел человечество с младых ногтей

И, кажется, что застрял с ним до последних дней

Созерцал расцвет наций и их закат

И хорошо знаю, что от всего вокруг людей

Остаются лишь руины и смерти смрад

Жестоки они к подобным себе

И к матери своей – планете Земле
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От злобы и тупости своей

Истребили они растения, насекомых, птиц зверей

Отравлены вода, земля и воздух

Загажен даже ближайший космос

И направляют они свои хищные глаза

На другие небесные тела

«Чудовища» желают других планет достичь

И, как свой «дом», их осквернить

За вечность открылось мне

Что единственный способ помочь Вселенной и Земле

Свергнуть «творения венец»

Растоптать его и положить заразе конец

Но не так то просто «вирус» искоренить

Ни мировые войны ни ядерные бомбы не смогли этого достичь

И даже бессмертный своими руками не сможет миллиарды «паразитов» убить
Чтобы исполнить сие благородное поручение

Нужно найти нестандартное решение

И так отправился я в путь

В надежде, что когда последний человек падёт

И Вселенной нужда во мне пропадёт

Смогу в вечности наконец-то передохнуть
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Глава 2

 

В поисках апокалипсиса

Долог и труден был мой путь

За дальние моря и чужие берега

Через дикие края и стеклянные города

Скверна и мерзость людская способны даже «вечного» ужаснуть

Важней всего для них деньги и власть

И нет предела тому, как низко готовы они пасть

Много раз пытались меня ограбить и убить

Но упустили все нападавшие «мысли маленькую нить»

Не так то легко бессмертного остановить

Особенно, если ему надоело жить

И вот среди древних гробниц

В пустыни не имеющей границ

Нашел я свою цель меж статуй жрецов павших ниц

ВОССТАНЬ ДРЕВНИЙ ДЖИН

ПЕРЕД ТОБОЙ НОВЫЙ ГОСПОДИН

Наконец-то, я, узник злой судьбы

Вызволен из «золотой тюрьмы»

Пусть и на время

Не думай, что не знаю о делах сего мира

Благодаря желанию бывшего господина

Могу сквозь узилища своего свод

Видеть как всё вокруг идёт вперед
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Тяжкое это бремя

Но хватит о делах рабов

Знаю кто ты таков

Бессмертный изнывающий под тяжестью жизни оков

Хочешь своей смерти пожелать?

Нужно лишь желание загадать!
Буду честен я с тобой

Мне нужен лишь вечный покой

Но есть у меня важное поручение

Вселенной спасение

Угрожает ей мерзкий «паразит»

И я тот, кто его истребит

Совсем не проблема

Нет проще дела

Нужно всего пара минут

Загадай желание, и все люди умрут

В принципе, я могу это загадать

Но слишком много боли мне и Земли пришлось из-за них познать

Поэтому хочу людей за их мерзость наказать

Смерть для них не будет легка

Если подумать… почему должна быть лишь одна?

Пусть человечество пройдет через страдания круг

И много раз все люди умрут

Когда умрет в муках последний человек

Тогда и окончится мой век
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Цель твоя мне ясна

Легко формулируется она

Собрался Землю ты спасать

Для этого нужно людей уничтожать

А не приходило тебе в голову их… исправлять

Ну …. мир на Земле

Когда-нибудь думал о такой ерунде?

Мерзость в природе людской

Не исправить это ни уговорами ни магией самой

Всё вокруг них разрушается

Это не изменить, даже если они искренне постараются

Исправление людей – пустая надежда

Иметь которую может лишь невежда

Уверен, что если пожелаю я «Мира на Земле»

Все люди исчезнут словно образы в забытом сне

Всё созданное ими обратится в прах, поверь мне

Словно дерево в жарком огне

Против уничтожения людей я и не возражаю

Так просто, проверяю

На самом деле очень даже одобряю

За вечность видел людское зло

Под корень оно должно быть удалено

Охотно исполню желания твои

Причины у меня есть на это свои
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Нам обоим Земля дорога

Имеем мы общего ужасного врага

Пусть каждый человек получит кусок вечной агонии «пирога»
Найти варианты «Апокалипсиса» совсем не проблема
Смерть и разрушение популярная в культуре тема

Хотя, задуманное тобой дело совсем не рационально

Излишне, так сказать, эмоционально

Но время у бессмертного всегда есть

Можно и подождать «благую весть»

Когда проработаю «сценарий», сообщу

И месть твою осуществлю
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Глава 3

 

Лик первый:

ЧУМА 21 века

Намного меньше чем букашка

Для них титаном является таракашка

Крошечные вирусы, бациллы, микробы

Мучительной смерти всходы

Не имеет никакого значения

Место их происхождения

Может пришли они из африканских болот

Или продукты лабораторий исследовательских работ

Важно лишь, что нет от новой чумы лекарства

Преодолеет она огромные пространства

В любые укрытия способ попасть найдёт

Сядет заразившийся человек на корабль или самолёт

И в месте назначения кто-то обязательно умрёт

Разжижатся кости, растворится плоть

Закипит и испарится кровь

И сколько не борись

Всё равно от больного останется лишь слизь

Планетарное средство очищения

Для «паразитов» удаления

Ни одно другое живое существо не умрёт

Лишь человечества скверна с Земли пропадёт
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****

Это было прекрасно

Почувствовал я агонию людей сквозь время и пространство

Нет большего наслаждения

Чем созерцать «паразитов» мучения

Но одной смерти мало для них

Впереди ещё немало других

К жизни их верни

Но пусть чувствуют предсмертные муки они

После каждой смерти и возрождения

Многократно увеличатся их мучения

Лишь когда я захочу

Наступит для человечества момент искупления

И оно навечно окажется в АДУ
Если Ада на самом деле нет

Его надо создать

Только так можно заразу удержать
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Глава 4

 

Лик второй:

ЯДЕРНАЯ СМЕРТЬ

У каждой страны

Есть инструменты войны

Но есть оружие, которым все желают обладать

Но из-за его мощи боятся применять

Сила покоренного атомного ядра

Нести смерть и разруху она обречена

Но нет правильных рук

Чтобы держать «ядерный кнут»

И вот настал «час ноль»

Все «ядерные державы» потеряли на «ядерной дубиной» контроль
На столбах ослепительного пламени ракеты вознеслись

К целям своим отправились сквозь небесную высь

Ядерную смерть они несут

От апокалипсиса люди не уйдут

Когда «орудия судного дня» достигли земли

Всю планету покрыли атомные цветы

В руинах людских городов

Не слышно больше голосов

Среди разрушенных машин частей

И обугленных костей

Нет ничего кроме позабытых теней
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***********************

Прости мой скептицизм

Но зачем такой избыточный садизм?

Зачем нужно было планету в ядерном пламени сжигать?

Мы собирались Землю от «паразитов» спасать

А НЕ УНИЧТОЖАТЬ!
Понятны мне твои недовольство и сомнения

Но наберись, пожалуйста, терпения

Способна твоя чудесная сила человечество убить

Значит способен ты мир в первозданном виде восстановить
Когда моя жажда возмездия будет утолена

Людей в своем царстве «приютит» Сатана
Тогда в покое будет жить наша мать ПЛАНЕТА ЗЕМЛЯ
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Глава 5

 

Нет ничего прекраснее человечества полного агонии голоса

Пусть следующий апокалипсис придет из космоса
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